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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments favour the expansion of
economic relations between the two Contracting Parties and stimulate business initiatives.

Desiring to further develop the Agreement on the Promotion and Reciprocal Protection
of Investments between the two Contracting Parties, done at Helsinki on 5 April 1990.1

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

(1) The term "Investment" means any kind of asset established or acquired by an in-
vestor from one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the host Party, and includes particularly,
though not exclusively:

(a) Movable and immovable property and reinvested returns as well as property rights
like mortgages. liens, pledges and leases;

(b) Shares and other participation in enterprises;

(c) Loans, claims to money or rights to performances having an economic value;
(d) Intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-

signs, business names, know-how and goodwill;

(e) Rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
an investment.

(3) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment, including profits,
interest, capital gains, dividends, royalties or other current income.

(4) The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws and regulations; or

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1639, p. 107.
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(b) Any legal person such as an enterprise or other organization constituted in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party and having its seat in the ter-
ritory of the same Contracting Party.

(5) The term "Territory" means the land area, continental self and territorial sea, in-
cluding seabed and subsoil, over which the Contracting Party exercises, in accordance with
international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the host Party. The host Party shall in no way by un-
reasonable or discriminatory measures impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments by investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that which the Contract-
ing Party accords to investments of its own investors or to investments made by investors
of any third state.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
which it accords to its own investors or investors of any third state.

(3) The treatment under this Article does not apply to privileges which a Contracting
Party accords to investors of a third state by virtue of its participation in a free trade zone,
an economic or customs union, a common market, a multilateral treaty on investments or
any form or regional economic organization or an international arrangement relating to tax-
ation.

Article 4. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the host Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having the same effect un-
less the measures are taken in public interest, under due process of law and against prompt,
effective and adequate compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the date of expropriation or before the impending
measures of expropriation became public knowledge, whichever is earlier.

(3) The fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange at the moment referred to in paragraph (2) of this Article. Compensa-
tion shall also include interest at the London Interbank Offered Rate (Libor) from the date
of expropriation until the date of payment.
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Article 5. Compensation of Losses

An investor of the Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of
the host Party owing to war, armed conflict, civil disturbance or similar events, shall be ac-
corded by the host Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is the most favourable of that which the host Party accords to an
investor of any third state.

Article 6. Transfer of Payments

(1) The host Party shall allow, with respect to investments under this Agreement, the
unrestricted transfer of payments in connection with investments into and out of its territo-
ry. The free transfer shall include inter alia:

(a) The initial capital and additional capital to maintain or increase an investment;

(b) The proceeds from a partial or total liquidation of an investment;

(c) Profits, interest, dividends or other current income;

(d) Funds pursuant to repayment of a loan agreement;

(e) Royalties and other fees;

(f) Earnings of personnel engaged from abroad to work in connection with an invest-
ment;

(g) Payments arising out of the settlement of an investment dispute;

(h) Compensation under Articles 4 and 5 of this Agreement.

(2) Transfers under paragraph (I) of this Article shall be effected without delay and in
a freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the date of trans-
fer.

Article 7. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment un-
der a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
territory of the host Party, the host Party shall recognize the assignment to the guarantor of
all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognize that the
guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims to the same extent as
the original investor.

Article 8. Disputes between an Investor and the Host Party

(1) Any dispute between the host Party and an investor of the other Contracting Party
relating to an investment under this Agreement should be settled amicably.
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(2) If such a dispute has not thus been settled within three months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor may submit
the dispute to definitive settlement under the rules established by the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington 18 March 1965.'

(3) If the rules referred to in paragraph (2) of this Article should not apply, the dispute
can be submitted to an arbitration tribunal to be constituted for each individual case under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).2

(4) The settlement under this Article shall be final and executed in accordance with the
national law.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should be settled amicably.

(2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date at which
amicable settlement was requested, it shall upon request of either Contracting Party be sub-
mitted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case, each Contract-
ing Party appointing one member. These two members shall then agree upon a national of
a third State to be appointed by the Contracting Parties to their Chairman. The members
shall be appointed within two months and the Chairman within four months from the date
of the written notice containing the request under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may invite the President of the International Court of Justice
to make necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party
or is otherwise prevented from discharging this task, the appointments shall be made by the
Vice-President of the International Court of Justice. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he/she too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall determine its own procedures and take its decisions
by a majority of votes. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and
its own representation in the arbitration proceedings; the cost of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless the tribunal
decides otherwise. The decisions and awards of the arbitration tribunal shall be final and
binding on both Contracting Parties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17 (A/3 I/

17), p. 34.
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Article 10. Application of the Agreement

(1) This Agreement substitutes the Agreement between the Government of the Repub-
lic of Finland and the Government of the Republic of Poland on the Promotion and Recip-
rocal Protection of Investments, done at Helsinki on 5 April 1990.

(2) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor
of the other Contracting Party in addition to the present Agreement enjoys under national
or international law in the territory of the host Party.

(3) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its en-
try into force.

Article 11. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Con-
tracting Party in [writing] notifies the other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

(3) In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 10 shall remain in force
for a further period of twenty years from that date.

Done at Helsinki on 25 November 1996 in two originals, each in the Finnish, Polish
and English languages, each text being equally authentic. In cases of divergencies in inter-
pretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

ARJA ALHO

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

JAN CHALADAJ



Volume 2015, 1-34648

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA PUOLAN

TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALILLA SUJOITUSTEN

EDISTMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasa-
vallan hallitus. jomta jgiljempana kutsutaan
"sopimuspuoliksi".

haluavat tehostaa taloudellista yhteistydtA
molempien maiden yhteiseksi hyodyksi sekA
ylldpitak oikeudenmukaiset ja tasapuoliset
olosuhteet toisen sopimuspuolen sijoittajen
sijoituksille toisen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat. ettd sijoitusten edistAminen ja
suojaammnen edistIA sopimuspuolten valisten
taloudellisten suhteiden laajenemtsta ja kan-
nustaa liiketoomaen kaynnistymistA.

haluavat edelleen kehttta sopimuspuolten
vaillai HelsingissA 5 paiv n huhtikuuta
1990 tehtya sopimusta sijotusten edistami-
sesta ja molemminpuolisesta suojaarnusesta.

ovat sopineet seuraavaa:

I anikla

M aarnteim at

Tissa sopimuksessa
I. Kasmte "sijoitus" tarkoattaa kaikenlaista

varallisuutta. jota sopimuspuolen sijoattaja
on perustanut tai hankkinut toisen sopimus-
puolen (isntdosapuoli) alueella isantAosa-
puolen lakien ja mairdysten mukaisesti, ja se
stsAlhlta erityisesti. joskaan et pelkaistdn:

a) kiintedtd ja irtainta omaisuutta kuten
myos jailleensijoitettuja tuottoja seka omis-
tusoikeuksia kuten kiinnityksii. pantti- ja
pidatysoikeuksia tai vuokrattua omatsuutta.
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b) osakkeita ja muuta osallistumista yhtioi-
hin.

c) saatavia. vaateita rahaan tai oikeuksia
suorituksiin. joilla on taloudellista arvoa.

d) oikeuksia henkiscen tai teolliseen omai-
suuteen. kuten patentlt, tekijanoikeudet. teol-
liset mailioikeudet. laikentmet. osaaminen ja
goodwill.

e) lupia tai oikeuksia. jotka on myonnetty
lain tat sopimuksen nojalla. mukaan lukien
tosmiluvat etszb. viijeli-. louhia tat hyodyn-
ta luonnonvaroja.

2. Muutos siina muodossa. jossa varalli-
suudet on sijoitettu. ei muuta ntiden iuonnet-
ta stjoituksena.

3- Kasite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuottamia rahamaariA mukaanlukien voitot.
koroE. pdAomatuotot. osingot. rojaitit [at
muut juoksevat tulot.

4. Kiisite "sijoittaja" tarkoittaa
a) luonnollista henkild, joka on sopimus-

puolen kansalainen tamAn sopmmuspuolen
lakien ja maaraysten nojalla. tat

b) oikeushenkilo-i kuten yritysta tat muua
organisaatiota. joka on muodostettu sopi-
muspuolen lakien mukaisesu ja jonka toimi-
paikka on saman sopimuspuolen alueella.

5. K sitce "alue" tarkoittaa kaikkia maa-alu-
eita. mannerjalustaa ja aluemerta. mukaan
lukien merenpohja ja maapohja. joihin nah-
den sopimuspuolella kansainvalisen oikeu-
den mukaan on taysivaltaiset oikeudet tat
tuomiovalta.

2 artikla

Sijoirusten edisdm nen ja suojaazzmmen

1. Sopimuspuolet edistAv t alueellaan toi-
sen sopimuspuolen sijottajien sijoituksia ja
sallivat sellaiset stjoitukset lakiensa ja mai-
rAystensa puitteissa.

2. Sopimuspuolen sijoittajien sijoitukset
nauttivat aina tiyttA suojaa ja turvallisuutta
isAntdosapuolen alueella. IsAntiosapuoli ei
saa kohtuuttomrlla tai syrjivilia toimenpiteil-
IS hairitA toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten johtamista. yllapitoa. klytta.
hy6dyntAnistA tat luovutusta.
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3 artikla

Sijotusten kohtelu

I. Sopimuspuolen tulee aluellaan myontia
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
kohtelu. joka on vihintan yhta suosiollinen
kuin se kohtelu, jonka se mydntiA omien
sijoittajiensa sijoituksille tat minka tahansa
kolmannen valtion sijoittajan sijoituksille.

2. Sopimuspuolen tulee alueellaan mydn-
tad totsen sopimuspuolen sijoittajille naiden
sijoitusten johtamisen. yllipidon, kiyton,
hyddyntamisen tai luovutuksen suhteen oi-
keudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu.
joka on vdhintain yhtd suossollinen kuin se
kohtelu. jonka se my6ntdA omille sijoittajil-
leen tat minkA tahansa kolmannen vahtmon
sijotttajille.

3. Taman artiklan mii'ivksid ci sovelleta
etuoikeuksin. jotka sopimuspuolh mydntAR
kolmannen valtion sijonuajille slla perusteel-
Ia. etta se on osailisena vapaakauppa-aluee-
seen. talous- tai tulliliittoon. yhteismark-
kinoihn. sijoituksia koskevaan monenvAli-
seen yleissopimukseen tai johonkin alueelli-
seen taloudelliseen jatrjest66n tai kansainvAli-
seen verotusta koskevaan jarjestelyyn.

4 artikla

Pak k olunastui

I. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
isantaosapuolen alueella et saa kansallistaa
tat pakkolunastaa eika nishin saa kohdtstaa
totmenpitetta. joilla on sama vaikutus, ellei
tomrnenptesim ryhdytd yleisen edun vuoksi.
asianmukaisia laillisia menettelyja noudatta-
en seka valitonta. asianmukaista ja tehokasta
korvausta vastaan.

2. Korvausten on vastattava pakkolunaste-
tun sijoituksen oikeudenmukaista markkina-
arvoa vilittdmsti ennen pakkolunastuspai-
viA tat ennen kuin uhkaamassa olevat pak-
kolunastustoimet tulivat yleiseen ticetoisuu-
teen. siitA riippuen kumpi oli ennen.

3. Oikeudenmukainen markkina-arvo mAA-
ritctSAn vapaasti vaihdettavassa valuutassa
tdm n artiklan 2 kohdassa tarkoitetulla het-
kellA vallinneeseen markkinakurssiin. Kor-
vaukseen tulee my6s sisiltyk Lontoon pank-
kienvailisen tarjouskoron (Libor) mukainen
korko pakkolunastuspaivdstA maksupAiviin.



Volume 2015, 1-34648

5 arukla

Meneryvten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja. jonka stjoituk-
slle isantaosapuolen alueella aiheutuu mene-
tyksia sodasta. aseellisesta seikkauksesta.
kansallisesta hittilasta tai vastaavista tapah-
tumasta. on oikeutettu saamnan is ntAosapuo-
lelta sellaisen ennaileen palauttamisen. va-
hingonkorvauksen. hyvitykscn tai muun jar-
jestelyn osata sellaisen kohtelun. joka on
vdhantan yhtgi suosiollinen kuin se. jonka
santaosapuoii myontA minkai tahansa kol-

mannen valtion sijoittajille.

6 artnkla

Maksujen s5tito

I. lsntaosapuoli sallii timan sopimuksen
mukaisten sijoitusten osalta toisen sopimus-
puolen sijoittajicn kaikkien sijoituksiin liitty-
vien maksujen rajoittamattoman stirron alu-
eeileen ja alueeltaan. Siirtojen vapaus kAsit-
tcA muun ohella:

a) sijoitusten alkup&doman ja iisfpdioman
sijoituksen yllapitAmiseksi tai iaajentamisek-
53.

b) saatavat, jotka syntyvait sijoituksen lo-
pettamisesta osittain tai kokonaan.

c) voztot. korot. osingot tai muut juoksevat
tulot.

d) velkasopnrnuksen takaisinmaksuun tar-
koitetut varat,

e) rojaltat ja muut maksut.
f) ulkomailta sijoitukseen liittyvwiAn ty6h6n

palkatun henkilokunnan tulot.

g) stjoicusriidan ratkaisemtsesta johtuvat
maksuz.

h) taman sopimuksen 4 ja 5 arukloissa
tarkoitetut korvaukset.

2. Td.znan artiklan I kohdan mukaiset siir-
rot suoritectaan viipymdttA ja vapaasti vaih-
dettavassa valuutassa siirtopdivanl vallitse-
vaan markkinakurssiin.

7 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama laitos
(takaaja) suonita2 maksun takauksen perus-
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teella. jonka se on mv6ntdnyt tsdntAosapuo-
len alueella olevan sijoituksen osalta ei-kau-
pallisten riskien varaita. isAntaosapuoli hy-
vaksyy kaikkien sellaisesta sijoituksesta joh-
tuvien oikeuksien ja vaatimusten siirtymisen
takaajalle ja hyvaiksyy, ettA takaaja on oikeu-
tettu harjoizttamaan naitA oikeuksia ja toteut-
tamaan nAiUA vaatimuksia sarmassa laajuudes-
sa kuin alkuperainen sijoittaja.

8 artikla

Sijotojan ja isAiaosapuoilen vizliset
riidar

I. LsintAosapuolen ja toisen sopimuspuolen
sjoittajan vailset nidat. jotka Iittyvat zman
sopsrnuksen mukaiseen stjoitukseen. tulisi
ratkaista sovinnoilisesti.

2. Jos tallaista ruztaa ci siten voida ratkaista
kolmen kuukauden kuluessa sihzt. kun jorn-
pikumpi riidan osapuoh vaatz sovinnollista
ratkatsua. sojoittaja saa ahstaa riidan lopulli-
sesti ratkaistavakst Washingtonissa 18 pAiva-
na maaliskuuta 1965 allekirjoitettavaksi ava-
tun. valioiden ja toisten vahtioiden kansa-
laisten valisten sijoituksia koskevien riitai-
suuksien ratkaisemisesta tehdyn ylezssopi-
muksen skAnt6jen mukaisesti.

3. Jos t-mdnn artiklan 2 kohdassa tarkoite-
rut s-Annot eivatr sovellu. voidaan riita alis-
taa vAiimiesoikeudeile. joka asetetaan kuta-
kin tapausta varten erikseen Yhdistyneden
Kansakuntien kansainvdlisen kauppaotkeu-
den komztean (UNCITRAL) valimzesmenet-
telysaintojen mukaisesti.

4. TAman artiklan mukainen ratkaisu on
raidan osapuolille lopullinen. ja se pannaan
taytantoon kansallisen lain mukaan.

9 artikla

Sopim uspuolhen viilses riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat. jotka kos-
kevat tz n sopimuksen ulkinzaa tai sovel-
tamsta. tulisi ratkaista sovinnollisesti.

2. Jos riitaa ei nain saada ratkaistua kuu-
den kuukauden kuluttua siitl pbivistd. kun
sovinnollista ratkaisua oli vaadittu. on se
jommankumman sopimuspuolen vaatimuk-
sesta alistertava valimiesoikeudelle.

3. Vdlimiesoikeus asetetaan kutakin ta-
pausta varten erikseen. Kumpzkin sopimus-
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puoli nimittM yhden jasenen. NdmrA kaksi
jasenta sopivat sitten kolmannen valtion kan-
salaisesta. jonka sopimuspuolet nmittavat
naiden puheenjohtajaksi. Jisenet nimttetn
kahden kuukauden ja puheenjohtaja neijAn
kuukauden kuluessa taman aruklan 2 kappa-
leen mukaisen vaatimuksen sisaltAvAn kirjal-
lisen .imoituksen piivimarista.

4. Jos tmn artiklan 3 kappaleen mukaisia
maiaAadikoja ci ole noudatettu. kumpikin so-
pimuspuoli vo pyytaA Kansainvalisen wo-
muoistimen presidentii tekemdAn tarvitta-
vat nimitykset. Jos presadentta on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tat han
on muuten estynyt suorittamxasta tat tehta-
vai. nimitykset tekee Kansainvalisen tuo-
mtoistutmen varapresidenwtl. Jos myos vara-
presidentti on jommankumman sopimuspuo-
len kansalainen tat hn myos on estynyt suo-
rittamasta sanottua tehtavaa. pyydetbkan Kan-
sainvalisen tuomtoistuamen vlrkaialtln van-
hinta jasentA. joka ei ole kummankaan sopi-
muspuolen kansalainen. tekemain tarvttavat
nimitykset.

5. Vilimiesoikeus p.AttAA omrsta menet-
telytavoistaan ja tekee pditdksensa aiUnen
enemmistdila. Sopimuspuolet vastaavat
oman jisenensa ja oman edustautumisensa
kustannuksista vAlimiesmenettelyssa: pu-
heenjohtajan kustannuksista ja muista kus-
tannuksista sopimuspuolet vastaavat yhta
suunn osuuksin. ellet valimiesoikeus toisin
paAtA. Vdlimiesoikeuden paa,,s ja tuomio on
lopullhnen ja molempia osapuoha sitova.

10 artikla

Sopim uksen soveitam men

1. Tima sopimus korvaa Suomen tasaval-
Ian hallhtuksen ja Puolan tasavallan hallituk-
sen valilla Helsingissa 5 paivana huhtikuuta
1990 tehdyn sopinuksen stjoitusten edist -
misesta ja niiden vastavuoroisesta suojelusta.

2. Trni sopimus ei mitenk iAn rajoita niitA
oikeuksia ja etuja. joita totsen sopimuspuo-
len sijoittaja ti~mn sopimuksen lisdksi kan-
sallisen tat kansainvlisen oikeuden perus-
teella nauui isintlosapuolen alueclla.

3. T.tA sopimusta sovelletaan kaikkiin se-
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ka ennen t~rnnn soptmuksen voimaantuloa
enta sen jalkeen tehtyihin sijoituksiin.

I I a-tikla

Loppum aravkset

I. TArna sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentena pAivAna siitA pAivdsta.
jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi-
silleen. etia niiden perustuslailliset edellytyk-
set tArnAin sopimuksen voinaantulolle on
tAytetty.

2. TArmA sopirnus on voimassa kaksikyrn-
menta vuotta. Sen jAlkeen se on voimassa
kaksitoista kuukautta siina paivAstA. kun so-
pimuspuoli on kirjallisesti ilmoittanut toisel-
le sopimuspuolelle paat6ksestan irtsanoatama sopimus.

3. Niiden sjjoicusten osalta. jotka on tehty
ennen sita pAivAA. jolloin tAman sopimuksen
irtsanomisilmoitus tuli voamaan. 1-10 ar-
tiklan rnaArAykset ovaE voimassa viela kak-
sikyrnmenta vuotta tuosia paivamaizrasta lu-
kien.

Tehty Helsingissa 25 paivAna marraskuuta
1996 kahtena alkuperaiskappalena. kumpi-
kin suomen. puolan ja englannin kielella.
Tulkintaeroavuuksissa on englanninkielinen
tekstj ratkaiseva.

Suomen tasavallan

hallituksen puolesta

A rja A lho

Puolan tasavallan
hallituksen puolesta

Jan Chaladaj
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIFDZY

RZADEM REPUBLIKI FINLANDII

A

RZADEM RZECZYPOSPOLI EJ POLSKIEJ

0 POPIERANIU I OCHRONIE INVESTYCJI

R.qd Re,ubliki Finlandii i Rz,'ld Ri1cczypospolilcj PIolskici, zwanc dalej
"'Unawiia.cyint siq: Stronain,",

dqzqc do zaciegniania wspulpracy gospodarczcj z wzajeinnq korzyiciq dla
obu Pafistw a do tr7ynania izctclny(hi i r6wtioprawnych waruinkuw dia
Inweslowantla przcz IWestOrt )%v .ednel UlllkWia,;|cej siq Slroitv na
terytoruni drugiel Uinawiajaccj sie Stroiiy,

uznaji.c. ±te popterame i ochrona inwcstyc;i sprzyja rozszerzaniLu
slosuiik , gospodarczych iiulqdzy obta Umawiajqcynii siq Stronaini i
ozyxvaniu przedsipbiorczosci gospodarczej,

dazqc do rozszerzenia zakresu Uinowy o popieraniu i wzajemnej ochronie
Inwestycji ,nipdzy obu Uinawiaijtcyni siq Stronaini. sporzadzonej w
Ilelsinkach dnia 5 kwctnita 1990 roku.

uzgodnily, co nastetpuje:
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4. Okrcdlenie "inwestor" ozacz.,:

a) osobq flzyczni i)osiadajaqa obywatelstwo jcdnej z
Uniawiajqcych sti Stroei zyodnie z. jej ustawodawstwen i
prepisaint; lub

b) osob prawn. lak;j jak przedsiqbiorstwo lub inna
organizacjq Ltworlu, ZngOdliC z ustawodawstwein i przepisani tej
Uimnwiajecej siq Strony i poswdaj'cq na terytorium tej
Uinawiajtccj siq Strony swoj4 sicdzib.

5. Okregclnie "terytorium" oznacza obszar Itdowy. szelf
kontynentaliny i morze terytorialne, w tyin dno niorskic i podglebte. nad
kioryin odnoina IJmawiae3ca sic Sirona .pr.%vuic, zzodnic z prawern
iniqdzynarodowyin. suwereime prawo i jtirysdvkclq.

ARTYKUL 2

POPIERANIE I DOIUSZCZANIE INIWEST}0Ci

I Kada Uinawiajqca 3cq Strnitn bqdzie pupiera, i SwOfln
terytori inwestycje iiiwcstorowN drug ej UnniaWtnlcel siq Strony 1
bqdzic dopu.zczac takie i~iwcstyjc zodtic ze sworit usiavodawstwein i
przcpisam:.

2. Inwestycjc dokonane przez inwesiorw jednej tJrnawiajrtcej siv
Struny bhdq mialy zapewiioic Ia tcrytorium Strony przyjnmuicej peIn.
ochronq i bczpieczeiistwo. Siruna przyrnu;eiqca isiwestycj( nie bt.dzie w
zadnym razie aaruszE w sposub rieuzasadniony lub dvskryminacypy
prawa iiweslorbw drugicj Umawtaj.ccj si Strony do zarzqdzania.
tirzymani.. korzystania. osiagania korz.ylc luh rozporzadzania

it wcstyCjaII .
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ARTYKUL 4

JVYWLASZCZENIE

I. Inwesiycje dokonane przez inwestor6w jednej Umawiajacej siq

Strony na terytoriuin Stroiny przyjmujpcej inwestycje hie brd
inacjonalizowane. wywlaszczone lul podddane dzialhniom

wywolujlcyrn skuiki r6wnoznaczne z nac.jonalizacjq, i wywlaszczcniien,
chyba ie dzialania lakie bqdj podjqtc w interesie publicznvn, zgodnie 7

wlatcwa procedurq prawnq oraz za niezxvlocznyrn, skutecznyin i
wtaiciwyin odszkodowaniern.

2. Odszkodowanie takie bedzie odpowiadak wartoici rynkowej
wvlaszczonej mwestycji ustalonej wcdlug stantu przez wywlaszczeniem

lub zanim decyzia o ,vywlaszczemu stala siq publcznie ,viadona. w
zaleznoici od tego, co nastapilo wczciniej.

3. Rzetelna warto, rynkowa wywlaszczonej inwestycji bqdzie
obliczona w wolnej walucie wymienialnei wedlug kursu wymiany
stosowanego w nomcncic okreslonym w ustepic 2 tcgo aftykulu.
Odszkodowanie bqdzie obejmowac iakie odsetki wcdltuu London
Inlerbank OfTcrcd Rate (Libor) od daly dokonama wy-vlaszczciiia do daty
splacefila

ARTYKUL 5

ODSZKODOIVANIE ZA STRATY

Inwestor Umawiaja~cej siq Strony, kt6rego inwestycie poniosa
straty na terytorium Strony przyjinujcej z powodu wojny, konfliktu
zbrojnego. zamicszck lub podobnych zdarzcfi. bqd, Iraklowane przcz
Stronq przyjmujac,) w zakresie przv.vrocenia. odszkodowania.
kompensacji lub innego uregulowania nie mniej korzysnic nii
mnwestorzyjakiegokolwiek pafistwa trzeciego.
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A4RTYKUL 7

SUROGACJA

Jeieli Uinawiaj4ca siq Strota lub jakakolwick jej agencja dokona
plainoici kt6rcinukolwiek 7 jej inwestor6w w ramach glwarancji
udzielole od ryzyka niehandlowego w zwiazku z inwestycjq dokonanti
s Icrytorium Strolly przyjtnujqccj. to Strona przyjmtuijqca uzna va-nok

przejqcia przcz gwaranta wszelkichl praw lub roszczeh wynikajqcych z
mwcstyc~li i uzna. ic giwarant jest uprawniony do spra.vowania takich
prow i do dochodzenia takich roszczeh w akan sainyin zakresie, v jakim
pr7.yslugutij onc piCenvOttleihu wiveItorowi.

ARTYKUL 8

SPORY MIIDZY ihVIVESTOREMAi STRON.,( PRZYJMU.14C4

Sp~r tniqdzo Stroi,' i)r;.yjinujcq 1 inwestoren drugiej
Umatawial4.cj si.; Strony zwizany z imwcstyc.jq dokonanm1 w ramach
mnilszCi Uinowy powimen byc rozstrzygany w drodze polubownej.

2. Jeeli taki spur nie moc bvc rozstrzygniqty w ten spos6b w cIuLu
trzech mnesitcy od daty zloema przez jedni z Unawiajqcych siq Stron
%lOSkt.I ( rnlubowie rostrzygiiicie spnu. sp6r onc byc przedloion:y
irzcz nmwe-Iora do osatcezvego rozstr-,ygniq-ia zgodttie z zasadaml
wyta-ion-,,m w Konwenc.l o R.ozstrzyganlu Sporuw Iinwestycyjnych
rn:mdzy pafstvwanji a obywatelaini drugich patstw. otwartci do podpisu w
Waszyngtome diua 18i marca 1965 roku.

3. Jieli zasady okrelone w ustqpie 2 ninieszego artykuiu nie bqda
r7taly zastosowania, sp6r taki bqdzie przedloony trybunalowi
arhitraioweinu utworzonemu dla danego sporu zgodnic z Revulaimjnen
Arbitrazowym Koinisj i Narod6w Zjednoczinych do spraw
NI icdzyna; odowego Pra,'a Ulandlowego (UNCITRAL).
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5 Trybunal arbtiraovy ustala wfasny tryb postepowania i podejmuje
de.yzJy wiekszociaj glosow. Kaida Uinawiajaca sie Strona ponosi kosztv
mianowanego przez ma arbitra oraz koszty swoJego udziaba w
postqpowaniu arbttra±owym: kosztv przevodniczqcego jak rawnsez rnne
koszty Umawiajace si, Strony pokrywaja %v rownych czqscmach. jeeli
trybunal me poslanowt inaczej. Orzeczema trybunatu s4 ostateczne
%vi :ce dia obydwu Umawiajcych siq Stron.

ARTYKUL 10

ZAKRES STOSOW;ANIA UAIOWfY

I. NinicilaZa Umowa zasiqpulc Ilmove midzy Rzadem Kepubliki

Fiilandni a Rz4dein Rzeczypuspoiei Polskiej o popieranmu i wzajeinnel
uchrunte inweslycji spurzqdzonq w Helsinkach dma 5 kwieinia 1990
rokk

2. Nimclsza Urnowa nie ogranicza iadnych praw ani korzyci. kt6re
inweslor drugpel Uunawiajccj sic Strony posiada na terytortuin Strony

pr.iymula.ccl na podstawic prawa krajowe-o lub niqd7vnarodoweg% w
uzupelnienit do iiiInjszeI Uniowy.

4 Nmicjsza Umow.:a ma zastosowanie do wbzysikich inwestcji
dokunanych przed lub no ;ej wejiciu w zycie.
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ARTYKUL I

DEFINICJE

W rozumtemu niniejszcj Urnowy:

I. Okreleme "inwestycja" oznacza kaidy rodTaj miema utworzonego
lub nabytego przez inwestora jednel tJnawiajqcei sic Strony na
letytorm drugiei Umawiajqcej siq Strony (Strony przyjmujqcej) zgodme
z ustawodawstwein przepisaini Strony przyjlnujcej obelmuje w
szczegolnosci. lecz nme wylacznie:

a) inlenle ruchome i menichonic oraz relmvestowaln
przychody, jak rowmez prawva rzcczowe. takie jak hipoteka. prawo
zalrylania. zastaw i dierawa:

b) akcje i tne rodzaje udziatu w przedsiqbiorstwach:

C) pozyczki. roszczenia pieniczne lub prawa do innych
swiadczefi. majacych vanoi6 ckonomiczna:

d) prawa wlasnoi inlelcktualnej lub przenyslowej. takic jak
patemy. prawa autorskie. wzory premyslowe. nazvy handlowe.
know-how i goodvil.

e) prawa lub zezvolenia nadane na mocy prawa lub umowvy w
tym koncesje na poszukiwante. tprawq, wydobywanie lub
eksploatacjq zasob6w naturalnych.

2. Zmiana fonny. v ktwrej mienie zostalo zainwestowane. me zmienia
jej charakteru jako inwestycli.

3. Okreilenie "przychody" oznacza kwoty tezyskane z iwvestycji, w
lym zyski. odsetki. zyski ze sprzedaiv maiatku. dywidendy, naleinosci
licencyjne lub tnny bieacy dochod.



Volume 2015, 1-34648

ARTYKUL 3

TRAKTOFVANIE INWESTYCII

L Inwestycje dokonvwane przcz inwvestornw jednej Umawiajqcej sic

Strony na terytorlum drugiej Lhnawiajlcej sic Strony b;d, mialy

zapewnione traktowanie me mniej korzvsmne, nii traktoxvanic. jakie ta
druga Strona przyznaje inwestycjom dokonanym przez icj wasnych
inwestorbw lub przez investorow jakiegokolwiek pafistwu trzectego.

2. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna na swoim terytorium
inwestorom drupei Umawvtaiacej sle Stronv w odniesieniu do
zarzadzania. utrzvmanta. uytkowania. ostganta korzykc
rozporzadzanma takimi nwestycJant uczciwe i sprawiedliwe traktowanle.

kore w 7adnym przypadku ne moic bye rnmej korzvstne ii przyznane
wlasnym inwestorom lub inwestorom jakiegokolwiek pahstwa trzeclego.

3. Traktowanie przvznane na mocy tego artykulu nie ,onoe mied
zastosowama w odniesieniu do przywilejow. jakie Umawiajqca sic Strona
przvznaie mwestorom trzectego pahstwa wv wyniku jego Ltdziaiu w strefie
%volneuo iandlu. umi gospodarczej ltib cclncl. wsp6invi rvyku.

wielosironnyin porozurntentu v sprawie inwestycji hub wszelkiel inel
formie regionalnej organizacii gospodarczej albo z tvtulu

miedzynarodowego porozumienta xv sprawach podatkowych.
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ARTYKUL 6

TRANSFER PLATNOSCI

I. Strona przyjinuiqca zezwoli w odniesienu do inwestycji
okreilonych w niniejszcj Urnowie. swobodny transfer planoici
zwiazanych z inwestycjaim dokonanynu ti jej i poza jcj terytoriurn.
Swobodny transfer obejinuje niqdzy innyini:

a) kapital pierwotny lub wszelki dodatkowy kapital
zainwestowany w cclu urzymania i rozszerzenia uiwestycjii;

b) %vptywy z czu.sciowcj lub calkowutej likwidacji iuiwcstycji;

c) zyski, odseiki, dywudetndy i ilny bic.qcy dochad;

d) kwoty na splat puiyczek

e) naleiuosci licencyjne i inne honoraria;

f) wvynagrodzenia personclu zagranicznego zarudnionego %v
..wizku z unwestycjq

u) kwoty powstale %v wyniku ro7.sirzygniqcia sporu
inwestycylnego:

h) odszkodowania przewidziane w artykulach 4 i 5 niniejszcj
Uunowy;

2. Transfery okreIlone w ustqpie I tego artykuhl bqd, dokonywvane
bez zvloki wv walucie wolno wynuenialtuej wcdlug g6rncgo kursu
rynkowego suosowanego v dniu transficru.
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4. Rozstrzygniqcie dokonane w ramach tego artykutu bedzie

ostateczne i bqdzie podlega6 w .konaniu zgodnic z prawvem krajowym.

ARTYKUL 9

SPORY MICDZY UVfA IiAJACYMI SIFt STRONAMI

I. Spory miqdzy Umawiaiqcymi siq Stronami dotyczqce interpretaeii
lub stosowania nintejszei Umoxvy powinty bv ro7strzygane w drodze

polubowne.

2. Jezelh spor nie moe bye ro7.strzygnety w ei.u szeciu miesl cy
ad day wniosku o ro7.str7ygniecie poltbowne. to taki sp6r bedzie
przedlozony na wntosek jednej z Umawiajqcych sie Stron trybunalowt
arbitraiowemu.

3. Trybunat arbitraiowy zostanie ustanowtony dia kazdej
mndywvdualnej sprawy. a ka.da hniawialqea sit Strona wyznaczy jednego
arbitra. Ci dwaj arbitrzy tvybiora ita przewodniczcego trybunatu
obyvatela palistwa trzeciego. Arbitrzy bqd4 mianowam w ciajgu dw6ch
mesiqcy. nalomiast pr7zwodnmczacy w ciqgu ezerech miesiqcy od d.Ity
pisemnei notyfikacji zawierajacej. wniosek okreslony xv uslplc 2
ntniejsze,_u ariykulu.

4. Jezelh terminy, o kt6rych mowa w ustspie 3 tego arrykulu me
zostana dutrzymane. wowczas jedna z Umawiaicych siq Stron moie
poprosic a iokonanie wymaganvch nominacii Pr7ewodriczlcego
Mi-.dzynarodnoveko Trybunalu Sprawiedliwoci. leeli Przewcdniczacy
jest obvwatelem jednmj z Umawiajqcych siq Stron lub me moe spetm
wymienonel funkcji z innego powodu. w6wczas o dokonanie takich
nominacii bedzie poproszony Zastpca Przewodmczacego. Je,.li
Zaztupca Przewodniczqcego jest obywatelem jednej z Umawiajacych si;
Stron, lub jeelh rcwniez on hie moze spelmni tej funkcjz. to o dukonanie
nie-zbdn,ch nominacji hbdzie poproszony najstarszy rang , sqd7I;a
Mikdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwoi. kt6ry nie bed'te
ubywatel.-n jednej z Umawiajqcych siq Stron.
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ARTYKUL 11

J'OSTANOWIENIA KONCOIVE

I. Ninicisja Umowa wcjdzie w zycie po uptywie trzydziestu dni od
dma nasqpujcego po dniu. %v kt6ryin IJmawiajqcc si Strony
poiinornijq si, wzajemme o spelnicniiu ich konslytiucypnych wymog6w
przcwidzianiych dia wcjicla w iycie niiejszej Umowy.

2. Ninielsza Umnowa pozostanie w inocy przez okres dwudziestu (20)
lat Ia tyin okresie Ujnowa bqdzie pozostawad w macy do upywu
J• .,istu m:iesiqcy, icz1c od diia. %v k6ryn jedna Utnawtajaca sie.
Slrona pr~cl.aze piscrnnie dnrgici Umawiajceij sie Stromie jcj dccyzjq a
wyr,; lcd7.ctmi nimejszej Uinowy

3 W odiiicscniu do invwestvji dokonanych przed dat4 wejicia %v
zycic %.ypo,.vtcdzcnia niniejszc Umowy, postaiowienia artykif6w od I
do I I po7stien.1 w mocy przz nastepny okres dwudziestu lat. liczac od
ici daty.

Sporzqdioniv / ,4 dnia . 199..
rok t w dwisch eg.zemplarzach. kadv w jfzjkach fl/skim. polskint
i wigiefslim, przt" c'y,m wsz'sikis' tek.sl , sq jednakiv
attI, tntyczne. IV pr:ypadkt rn:hitben.ci pr. r inferprelacji. tekst
ankiel.ki jest ru. sfiMjtjcLyj

I" hIENIU.1 RZIDUI IV IMIENIU RZ4tDU
RZECZ IPOSI'OLITEJ
POLS7KIEJ.

ILWL (



Volume 2015, 1-34648

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

D~sireux d'6largir la cooperation 6conomique entre les deux pays, dans leur intrt mu-
tuel et d'assurer des conditions justes et 6quitables aux investissements effectu~s par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements favorisent le d6-
veloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties contractantes et stimulent les
initiatives commerciales,

Dsireux d'61argir la portde de l'Accord relatif A la promotion et i la protection r~cipro-
que des investissements entre les deux Parties contractantes, fait A Helsinki, le 5 avril
19901,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature, investis ou acquis
par un investisseur de l'une des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (Partie d'accueil), conform~ment A la l6gislation et i la r6glementation de ladite
Partie d'accueil, notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et les revenus rfinvestis ainsi que les droits reels
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements ou baux;

b) Les actions et autres formes de participation sociale;

c) Les pr~ts, crdances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle, notamment les brevets, les
droits d'auteur, les plans industriels, les noms d6pos~s, le savoir-faire et la clientele;

e) Les droits ou autorisations accord~s par la loi ou par voie de contrat, y compris les
concessions relatives A la prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources
naturelles.

2) Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs ont td investis n'affecte
aucunement leur caractre d'investissement.

3) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, y com-
pris les profits, int~rts, plus-values, dividendes, redevances et autres revenus courants.

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1639, p. 107.
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4) Le terme "investisseur" s'entend :

a) De toute personne physique poss~dant la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie con-
tractante conformement aux lois et r~glements de celle-ci; et

b) De toute personne morale, telles qu'une entreprise ou une autre organisation cons-
titu~es en vertu des lois et r~glements en vigueur dans l'une ou l'autre Partie contractante et
dont le siege se situe sur le territoire de celle-ci.

5) Le terme "territoire" s'entend des zones terrestres, du plateau continental et de la
mer territoriale, y compris les fonds marins et leur sous-sol, sur lesquels ladite Partie con-
tractante exerce une juridiction ou des droits souverains, conformment au droit internatio-
nal.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de rautre Partie con-
tractante i effectuer des investissements sur son territoire et accueille ces investissements
conform6ment A ses lois et r~glements.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante b6-
n6ficient en tout temps d'une pleine et enti&re protection et d'une s6curit6 totale sur le terri-
toire de la Partie d'accueil. Ladite Partie d'accueil n'entrave de quelque maninre que ce soit,
par des moyens d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion, 'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession d'investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traitement non moins favorable
que celui que cette demire Partie contractante accorde aux investissements de ses propres
investisseurs ou aux investissements effectu6s par les investisseurs d'un Ittat tiers.

2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui conceme la gestion, l'entretien, lutilisation, lajouissan-
ce ou la cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable qui n'est en aucun
cas moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde i ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers.

3) Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne s'applique pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participa-
tion i une zone de libre-6change, une union 6conomique ou douani&e, un march6 commun,
un trait6 multilateral relatif aux investissements, une organisation 6conomique r6gionale,
quelle qu'en soit la forme, ou un arrangement international concernant la fiscalit&

Article 4. Expropriation

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de la Partie d'accueil ne peuvent pas 8tre soumis A une nationalisation, une expro-
priation ni A aucune autre mesure d'effet &quivalant i une nationalisation ou une expropria-
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tion, sauf si les mesures sont prises dans l'int6r& public, dans le respect de la 16galit6 et
moyennant une indemnisation rapide, ad6quate et effective.

2) Ladite indemnisation doit correspondre i la juste valeur marchande des investis-
sements expropri6s 6tablie imm6diatement avant la date de rexpropriation ou avant que les
mesures d'expropriation ne soient rendues publiques, si celle-ci prc~de celle-l.

3) La juste valeur marchande de l'indemnisation est calcul6e dans une monnaie libre-
ment convertible au taux de change applicable A la date 6voqu6e au paragraphe 2) du pr6-
sent article.

L'indemnisation comprend 6galement les intrfts calcul6s au taux interbancaire offert
A Londres (LIBOR) courus i partir de la date de l'expropriationjusqu'A la date du paiement.

Article 5. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
la Partie d'accueil subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm,6, de troubles
civils ou d'6v6nements similaires, b6n6ficient de la part de ladite Partie d'accueil du traite-
ment le plus favorable accord6 par elle aux investisseurs d'un ttat tiers en ce qui concerne
la restitution, 'indemnisation, la r6paration ou tout autre r6glement.

Article 6. Transfert des paiements

1) S'agissant des investissements r6alis6s en vertu du pr6sent Accord, la Partie d'ac-
cueil reconnait la libert6 de transfert sans restriction des paiements relatifs auxdits investis-
sements, qu'ils soient ou non A destination de son territoire. Lesdits transferts
comprendront notamment :

a) Les capitaux initiaux et les montants additionnels consacr~s i l'entretien ou au d6-
veloppement d'investissements;

b) Le produit de la liquidation, partielle ou totale, d'un investissement;

c) Les profits, int6r~ts, dividendes ou autres revenus courants;

d) Les fonds li6s au remboursement d'emprunts effectu6 en vertu d'un accord de prt;

e) Les redevances et autres droits;

f) La r6mun~ration de membres du personnel recrut6s de l'&ranger pour travailler
dans le cadre d'un investissement;

"g) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diffrend relatif A un investissement;

h) L'indemnisation vis6e aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

2) Les transferts vis6s au premier paragraphe du pr6sent article sont effectu6s sans
retard en monnaie librement convertible au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 i cet effet (le garant) effectue
un paiement au titre d'une garantie accord6e contre des risques de nature non commerciale
A l'gard d'un investissement effectu6 sur le territoire de la Partie d'accueil, ladite Partie
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d'accueil devra reconnaitre que tous les droits et pr6tentions r6sultant dudit investissement
sont transf6r6s au garant et que celui-ci est subrog6 dans lesdits droits et pr6tentions dont il
peut se pr6valoir au meme titre que l'investisseur lui-meme.

Article 8. Differends entre un investisseur et la Partie d'accueil

1) Tout diff6rend qui pourrait surgir entre la Partie d'accueil et un investisseur de
l'autre Partie contractante relatif i un investissement devra etre r6gl6 i l'amiable.

2) Si le diff6rend n'est pas r6gl6 de la sorte dans un d6lai de trois mois i compter de
la date A laquelle r'une ou l'autre des Parties contractantes a pr6sent:6 une demande de r~gle-
ment amiable, l'investisseur peut exiger le r~glement d6finitif du diff6rend en vertu des r -
gles 6tablies par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ltats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature i
Washington, le 18 mars 1965 '.

3) Si les r~gles vis6es au paragraphe 2) du pr6sent article ne sont pas applicables, le
diff6rend peut Etre soumis i un tribunal d'arbitrage, constitu6 pour chaque affaire confor-
m6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international (CNUDCI)2 .

4) Le r~glement effectu6 aux termes du pr6sent article est d6finitif et ex6cut6 confor-
mcment A la 16gislation nationale.

Article 9. Diffirends entre les Parties contractantes

1) Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront 8tre r6gl6s i l'amiable.

2) Si un diffirend n'est pas 6 r6gl6 de la sorte dans un d6lai de six mois i compter
de la date i laquelle la demande de r~glement amiable a 6t6 pr6sent6e, il est port6 A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante devant un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire, chacune des Parties con-
tractantes d6signant un membre. Les deux membres ainsi nomm6s conviennent alors d'un
ressortissant d'un ltat tiers qui, apr~s approbation des Parties contractantes, est nomm6 Pr6-
sident du tribunal. Les mnembres du tribunal sont nomm6s dans les deux mois i compter de
la date de la notification 6crite de la demande vis6e au paragraphe 2) du pr6sent article, et
le Pr6sident, dans les quatre mois a compter de cette date.

4) Si les d6lais vis6s au paragraphe 3) du pr6sent article n'ont pas 6 respect6s, l'une
ou l'autre Partie contractante peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i
proc6der aux nominations requises. Si le Pr6sident de la Cour est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante, ou s'il est empch pour toute autre raison de s'acquitter de cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour intemationale de Justice proc~de A ces nominations.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si lui-meme
(ou elle-meme) est empch de s'acquitter de ladite fonction, le membre de la Cour inter-
nationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties proc6-
dera aux nominations requises.

1. Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document officiels de I'Assemblde gdndrale, Trente-et-unidme session, Supplement no 17

(A/31/17), p. 36.
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5) Le tribunal d'arbitrage 6tablit son r~glement int~rieur et prend ses dacisions A la
majorit6 des voix. Chacune des Parties contractantes assume les dapenses du membre du
tribunal qu'elle a d~sign6 ainsi que les frais de sa representation dans les procedures arbi-
trales; les frais du President et les autres frais sont r~partis 6galement entre les Parties con-
tractantes, A moins que le tribunal n'en dacide autrement. Les decisions du tribunal et les
sentences qu'il rend sont dafmitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

Article 10. Champ d'application de l'Accord

1) Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de
Finlande et le Gouvernement de la R~publique de Pologne relatif A la promotion et la pro-
tection r~ciproque des investissements, fait A Helsinki, le 5 avril 1990.

2) Les dispositions du present Accord ne sauraient d'aucune mani~re restreindre les
droits et avantages qui viendraient s'ajouter i ceux dont b~n~ficie l'investisseur d'une Partie
contractante sur le territoire de la Partie d'accueil en vertu de la l6gislation de celle-ci ou du
droit international.

3) Le present Accord s'applique A tous les investissements, r~alis~s avant son entree
en vigueur ou apr~s cette date.

Article 11. Clauses finales

1) Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifies que les formalit6s constitution-
nelles requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant vingt ans. I1 le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle 'une ou lautre
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i l'autre Partie contractante sa decision d'y
mettre fim.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date i laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de vingt ans A compter de cette date.

Fait i Helsinki, le 25 novembre 1996, en double exemplaire, en langues finnoise, po-
lonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE:

ARJA ALHO

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE:

JAN CHALADAJ


